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Zhe ?H}S}‘?‘lw kﬂ&. ropths ago from a 'lussiaa scieatific research ship.
lives at 108 Durie St., Toronto 9, Ont., Canads with a couple named Haluk.
Znennya s J3-24 yeass old, about H'2¢; qark brown hair, dark

Tel: 762-5L%%.
Has an older brother (married with children - one daughter is in
Zheinya teachedsUkrainian school in the evenings

brown a8yes.
.Grade 11) living in Toronte. :
at Runnymede Collegiate and goes to Enplish classes during the day-time.
I net with her three times: Jan. 5, Jan. 8, and Jan, 12, The first two
meetings took piace at her home aikl we were alone for the most part; the third
meeting took place in my house where she met a number of my friends.

She had been told about me by the director of the Ukrainian school at

which she tssches ~ that T au in caue way connected with Suchasnist and would
1iks to meet her because I had heard that she was interested in writing. When

I teleptioned tu srrange our Iirst wmeting she was quite f{riendly and willing to
meet me, although rather straightforward: to my rather formal XEkiixkm "I'm
looking forward to meeting yout, she replied, "We'll zee'.

In general .ae:uya 1s nelther shy ner exiremely outgoing. She listens and
let's the other person do quite a bit of talking before she allows hersslf to
ve draw Into more Lban the aost superficlel conversalioa. Once started, she
gives the impression of great sincerity, and becomes quite intense when speaking
of ner desire 1o write. There ic a kot of the ramantic about her; she gets

In other

carried away when speaking about certain types of music, flowers, etc.
words, there is vsry little of the 'acphisticated cymic" pose about Ler. In spite

of her apparent sincerity, she can talk a lot and say little, and is very imprecise
about thinzs in answer to direct guestions. She ves&us eager to meet psople who are
At prese

interesting, with whom she can talk about literature, music, the theatre.
she 1s still nquite bomesick and deprecsec because she [eels left out due to the
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language barrier.
Zhennya was born in Halych (or in the vicihity thereof because in answer to
"What city are you fraw?" her first reply was "I'mm not from the city, I'um fram
the village", then later she answered that she was from Halych). Presuhably her
mother still lives thers, tut she has nov seen her for soms time, She told me
that she had aot gone home for soms time in order not to implicate her mother
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in her escape.
Jleting high-schiool, she worked in a llbrary end took an extension

After cogg
course in library science ("I thought I would obtsin several diplomas") After two
yoears of this (vhe expleined that alter high school, it is necessary to work for
two years before one can apply to the faculty of journalism), she entered the
She had completed her third yr

Faculty of Journalisin ot Moscow State Universiity.
of journalism before her escape. Jourralism in the S. U, is a six~year course: the first
three years coasist of goneral subject matier, whiie the second tarce years concentrate
on journalism.

Throughout the time of her studics, Zhennya visited Kiev occassionally (very im-
precse on thos subjoct) and got to know the cditors of "Perets'. She became very close
with one of the writers ~ someonc fww whose first name is Yuriy,

When saga asked why she escaped, she answered that from the time she was a 1i
: what she iiked. She was baptized a

girl sie had wantod to be feee Lo think anu eXpros

Greek Catholic and claims that she attended church regularly - not out of extreme religis

but beeause (t was frowaed upea. Siace arriving in Canada she attends services regular!
@u? e AE ‘,Q )
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Yhennya insicts that her defection was not the result of an impulse - "naturally,
it didn't come about spentaneously'. ¥ With escape in mind she obtained a job through
reonnoctions | on a aeientifie rocoarch shep which was toddock at 2 North Amevican nort.
She says that originally she intended to escape in the U.S., but the ship anchared at
St Jobn's, cicwfounBaad, aad she -scansd thevo,  The day that the boat was due to leave,
she went shopping with an officer from the boat, While he was looking at something at
one of the countore iy a Jepartmant chor, she walked cut of the xym store an” Jown some
side strcet hoping to reach the edge of town where she could hide until after 4 p. m. whan
at which time the hoot was to eave, ¥Fnowing no Fnglish (¢he had studied German as her
sccond language), she did not know how to approach anyone to ask them to take her to
the police. ™hen it war guite dark she finally went to one of the houses on the edge of
town and somehow managed to convey to the man who answered the door that she was
cold and that she wanted to be taken to the police. Brought there, she discovered that
the beat had not left and that the police were looking for her. By means of sign language
sha somchow convincerd the police that she 414 rnot want to return to the xkmp ship and
that she waniced to remain in Canada, She spent the night in the St. John's jail and next
day was takev to Halifax wheee she was given a Pole for an interpreter and questionned
by the RCMP. The Soviet consul came to taik t o her - aside from trying to convince her
to go hack, he kopt sresaing her to tell him whether the escane was her own idea or was
it arranged by some organization , was she part of some organization, and so on. Since
her arrival in Toroate zhe has roceived a letter from the KGB asking her the same thing.
She came to Toronto because that is where her brother lives. She does not seem extremely
worricd abeut hor mother who was left in Ukraine. She claims that she did not go to see
her mother for a long time so that she would not be implicated in any way.

Zhennya wants to visit the ¥.s. and asked whether this was possible. The
Canadian authoritios to!ld har that she probabiy could enter the U. S, but she can expect
to be interrogated for several hours at the border.

Zhennya had travelled outside the S.U. prior to her escape. She had been_ in
Warsaw at a Youth Festivel (very vague about dates) - her oninion of the Poles is that
those who live in Warsaw are "pleasant people', but those who once lived in Ukraine,
hate the Western Ukrainiaus because they =till think of Galicia as their own territory.
While at Moscow University, she, along with another boy from the faculty of journalism
ahi another Loy from some other facuity, was cent to Paris ( The trip was a prize of
some sort. But when asked dircctly when she was there, how long she stayed, and what
she did thers, she answered only that "naturally we had a jcb to 1o ~ not really spying

" because there are professionals for that, but we had to write something. Of course, that's

s.mple - you so¢ somathing and then just write on and on about it, relying on your imaginatio
Nobody really cares about the facts." At this point she added, '"you see I was a trusted
pPUrson, $0 my escapc carac ag a resl shock te them,

e tatke! a lot about the fermeit and forms of protest in the S. U, But she tends
to generalize, talk a lot about the need for the people as whole to react '~ not just the
intellectuale. Yot she says veory little that i« specific.

Student ferment: Uat read Phocnix '66 but consldered the material poor - from theliterary
point of view. Did not mention taking part in any protest actions and in reply to direct
auertions about this, turncd the conversation to general topics about literary value in writing
anything. Considers Daniel and Sinyavsky - men of true courage. They knew that once
caught, they would have to pay the penalty., Claims to have rcad many proscribed books

but mentioned only Orwell's Animal Farm by name and that because I was comparing '
Worcz's treatise to scinothing thet Crwell wipht bave written, Said that she misced the
heated discussions about forbidden subjects ~ "It was exciting to talk about dangerous

things, never quite sure that vou wouldn't he nunished for it. "




Honchar: Considers Sobor a rather poor novel - unfinished, There are some striking moments
‘M it but on the whole 1L 18 over-reted by Ukrainlans sbroad. She disagrees with the theory
that Honchar trics Lo voisne # strong svofest areainel the cop e I thie ccorke Sho thinkn that
he is sincere in defending “hastorical monuments™ but that that is a6 far as hig protest goes.
In reply to my question -~ why the dirh araisc in the Ukrainian Soviet nress immediately after
the publication of the novel -~ she answered that there are always people who will hurry to
nraise anything which is xidpbtix even slighily better than the average product of socialist

realigem,

Chornovil: At [irsi mention of his name she said that he truly did not know why he was
arrested and sontenced for what he had done. In her opinion he had nrotested apainst the
infringement on individaal rights and ouly in self-defence did he later compile the materials
written by the Mordvinian prisoners, Most of the materials in the Chonovil Papers she
findx of very low hiterary qualify (she judges them as literary works, rather than as protest
: literature).. Some of it ig in her oninionUegrading - particularly Karavanskyv's netition
: to Gomulka : “Why should he write to a foreign government to plead for intervention against
Russification? How naive to think that Gemu'ka would do anything., We must rely on our-
selves and not always beg others to help us.”” She showed me one of Karavansky's poems
reprinted in an emigra nublication and pointed out with disgust what a poor peem it was -
"and here it is praiscd as great literatnre just because Karavansky is in a-prison camp. "
V“hen [ aske! her whether she had heardand read Chornovil while still in the Soviet Union
she simply answerec, ''Both there and here.' Later she added that she was in Moscow
most of the time so she was romewhat removed from what is going on in Kiev,

Russification: She was angry that someon2 she had met here was trying to tell her that

90 % of the schools of Ukraine taught in the Russian language. She claims that these
statistics are simply lies - she hevself had gone to a Ukrainian school and mosi Ukrainians
did the same - except maybe in Odessa. 'No one will ever Russify Ukraine, {n the cities
many people sneak Russian just because they feel inferior to the Nussians, but they all
know how to speak Ukrainian and do so among themseives. 1n the villages everyone speaks
only Ukrainian." In Moscow they refer to Ukrainians as ¥h 'khakhly”. She herself resents
this attitude towards tne Ukrainians : '"The whole nation must get rid of this inferiority
complex, " -

Dzyuba: Although she didn't answer divectlv, I got the impression that she has not read
D's Int, or Russ,., and knows very Little about Dzyuba altogether, At first mention of his
name she was very unenthusiastic about him: "I don't know about Dzyuba., Why does every-
body think that he is doing something spegiai? " Bt later she mentioned him again and

this time said: "So there are a few Dzyuba's - but they are too far away from the people.
They have to reach the people and make them conscious of what is going on. At this stage,
after vears of great hardship, evervone is simply happy to have enough food to eat and to
be able to buy a few extras. They don't think of 'freedom’'’.

Ukrainiang Abroad: finds it ifficult to accept the various political difference in existence
here., She vas taken to some SUM gatherings by Tesia Bandere and Iryha Boykivska, told
about PLASYT and various other emigre yoxmgx youth organizations, sShe 18 neither vehement
critical nor overly enthusiastic about any of them. Partly she may be unwilling to voice
her criticism because she feeis that whenever she says anything critical about iife abroad
neople take it badly. Several persone have told her not to voice her eriticisms of she will
be suspecied of being an agent provocateur,

Her preatest disappoiniment with regard to Ukrainians abroad is in literature and
the use of Ukrainian. Uf all the Ukrainian books she has read so far the only one she likec
and considered well written (as far as the language is concerned) is Mykola Ponedilok's
Smighni Siyozvny., She agked me to obtain his sdoress so that she could write to teil him
‘bow happy she was to find his book when she felt most homesick. She thinks very highly
of gative as a literary genre, and especially likes Ponedilok's type of humor.




Yhe in vob quote sure what she wants to do with hicesolf here. Pirst she intends
to leitein Fiagnsh ~ Lo beconae Haeal enough to entor universily.,  But she dosen't kuow
what she will study, ' want to hecome oaterinlly secere sc that ¥ ear write” geoms to
express aer goal ta e, Y nea @ asica bor what she vanls to weide - her answer was
Tevereytning .

She cxpr censad gorae interest at the prospect of writing something for Suchasnist
but wants to lamilwarize hersell with the magazine firsi, Sae toid me she had secn anc&
igsuc or two but she couldn't mention any article off-hand. However, she asked me
{0 send KEXX el Soue ssues i possibie, She finds books very expensive here and at
nresent cannot afford them. I told her I might be able to obtsin some for hxxr her.

She has read Samchuk's tast book, Na tverdiy zcmli, and tainks it very poor.
Wants to read his Volyn because she heard that that was his best book. Said that she had
heard of him in Ukraine, )

At one noint she mentioned that she would like to subscribe to some Soviet
magazines and acwspapers but is not sure that this would be a good idea because people
here might misconstrue this. At least I would fmow what ie geing on. I fecl so cut off -
unable to resd ihe i ngusn press, 1 find the Ukrainian emigre nowspapers so badly
written thut T just don't {ike: reading them,

She has very little to say about Communism as such. At thce beginning she told
me that sie nac not wanied to join the Komsomoi because everybody told her tnat sie had
to and I understoca thet she had not been a member. But in a later conversation che told
me she had been 2 wember of homsomoi. 3he thinks that there are many goud things in
Marxism-i.cninism in theory, but in practice it has become an oppressive system under
which iv is 1mpossibie to live and work as she wants to.  Waen in a4 conversaticn someone
mentioned that a friend was writing a book about "positive Cemamunicra' and wondered what
that concepi could medil, Zieuaya iaugned and &xixk said that soc had read ihings waici
tried to make Jeaus Christ a 'positive Communist' but that all of this was unonsense -"there
is no such thing as positive Communism'’,

Zhermya knew about ihe Shevchenko demonstration in kiev in 1967 bat had no commen
to make about it. Whenever I asked her for examples of other nrotest demonstrations and
such, she avorued the question by answering that she had lived in Moscow and did not really
knww what was coing on in Ukraine. Yrom her conversstion I got the impressicn that she
knew a lot of people from the film-making ana theatre world in Muscow. But she didn't
mention anyone by name,

in zeneral she does not seem to regret her escape. She admitted that she had
expecied 8 more wieal world in the Viesi, but i her words ' suppose I now know taat there
are no ideal nlaces to live, but this is better than where i came from'',




